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AHTOHIOK M. O.
Kuiscvkuti nayionanvuuil ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

JTABHBOAHTJIIMCHKA OPIEHTALIIMHA META®OPA
(Ha npuknadi onozuyii “BEPX — HU3")

CrarTio  mpucBs4eHO  aHami3y  (YHKIIOHYBaHHs  opieHTaliiHoi Mertadopu B
JNaBHbOAHTJIICHKIM MOBI Ha MNpHUKIaal BUNAJAKIB peanmi3amii omo3uiii “Bepx-HU3 K
HallXapaKTEepHIIOro Ajs LbOTO PI3HOBUAY MeTadopH NPOTUCTABICHHSA. BUOKpeMIeHO HU3KY
0a3zoBux meradop, SKUMHU TPEACTABICHO 3raJaHy BHUIIE OIMO3MIII0, a TakoX (i3udHy Ta
COIllaJIbHy OCHOBHU KOKHOI 3 X MeTadop.

Kaw4yoBi caoBa: wmeradopa, KoTHITHBHA Meradopa, opieHTariiiHa MeTadopa,
KOHIIETITyai3ais.

Crarbss mOCBAIEHA aHaNM3y (QYHKIMOHUPOBAHUS OpPHUEHTAMOHHON MeTadopsl B
JIPEBHEAHTJIMMCKOM $3BIKE Ha IPUMEPE CIy4aeB peaan3alud ONIO3ULHUHM “BEpX-HU3 W Kak
Hanbosiee XapaKTEepHOro AJIsl 3TOW Pa3HOBUIAHOCTH MeTadopbl MPOTHUBONOCTaBIECHUSA. BolaeneH
psan 6a3oBBIX MeTadop, KOTOPBIMU TPEICTABICHO YMOMSHYTYIO BBIIIE ONIO3UIMIO, a TaKXKe
(GU3NYECKYIO U COIMATIBHYIO OCHOBBI KaXKJI0W M3 3TUX MeTadop.

KaroueBbie ciaoBa: Meradopa, KOTHUTHBHas Metadopa, OpHUEHTaIlMOHHas Metadopa,
KOHLIENTyaJIn3aus.

The article analyzes the functioning of orientational metaphors in Old English based on
the realization of the “up-down” opposition which is the most typical of this kind of metaphor. A
number of base metaphors was differentiated which represent the above-mentioned opposition,
as well as their physical and social bases of each of these metaphors.

Keywords: metaphor, cognitive metaphor, orientational metaphor, conceptualization.

AKTyaJIbHICTh JIOCJI PKEHHSI 3yMOBJIEHO HEeOOX1HICTIO
BCTAHOBJICHHSI POJ1 JAaBHbOAHIJIINWCHKOI OpieHTaliHOI MeTadopu K
3ac00y KOHIIeNTYyaji3alii abCTpaKTHUX MOHSATh.

Meta  fmOCHIDKEHHS —  PO3KPUTH  OCOOJMBOCTI  peanizarii
NPOTUCTABJICHHS ‘‘BepX-HU3~ Yy JAaBHbOAHTIIKWCHKIA MOBI. IlocraBiena
MeTa 3yMOBHWJa BHUKOHAaHHS aBTOPOM TakUX 3aBAaHb: |) BUOKpPEMUTH
0a3oBi Meradopu, SAKI TPEACTABISIOTH OIO3UINI0 “BepX-HHU3W y
JTaBHbOAHTJIIUCHKINA MOBIi; 1 2) BUBHAUUTU UYUMHHUKHU, SIKI OOYMOBHUIIM IIi
0a3oBi Metadopu (a came ixHIO (PiI3UYHY Ta colliaJbHYy OCHOBH).

IlpeamMeToM JOCHIIXKEHHS € 3aKOHOMIPHOCTI (YHKI[IOHYBaHHS
opieHTaniiiHoi Metadopu B  JaBHbOAHINIHCBHKIA  MOBIL.  O0’€KT
OOCHIJDKEHHST — JIaBHHOAHTJIIMCBhKI MeTaQopuyHi KOHCTPYKIii, sKi
peanizyloTh ONO3UIII0 “Bepx-HuU3”. MarepiajgoM JIOCTIKEHHS €
12 1aBHBLOAHTIINCHKUX MMOETUYHUX 1 MPO30BUX TEKCTIB.

HaykoBa HOBHM3HAa IOCJIJKEHHSI IOJISira€ B TOMY, IO BIEpIIE
3MIMCHEHO  JCTAJILHUN  aHadi3  JIaBHbOAHTJINCHKOI  Opl€HTAIIHHOI
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MeTagopu 1 BCTaHOBJIECHO ©0a30Bl wmeTadopu, 110 PENPE3CHTYIOTh
OTIO3HIIII0 “BepX-HU3.

Bnache, TepmiH “opieHTariitna Mmetadopa’” BBeaeHo Jx. JTlakopdom
1 M. JI>xonconom [1]. Hagami 1ie moHSATTSA JIOKJIAQJHIIIE aHATI3YEThCS B
podorax T. C. MocenneBoi [2], B.b. Kamkina, JI.I. IllatanoBa [3],
I. O. AnapeeBoi [4] Ta 1HIIUX JIIHTBICTIB.

3a JIx. JJakopdpom 1 M. JIDKOHCOHOM, y BHUMAJKY OpIl€HTAIIHHOI
MeTadopHu “e opraHizallis 0T CHCTEMH MOHATH 3a B31PIEM JIESAKOI 1HIIO1
cucteMu. [loniOHI BUMAJKW MM Ha3BEeM Opil€HTAUIMHUMU MeTadopamu,
OCKUIBKHM O1JBINICTh MOJAIOHMX IIOHATH IIOB’S13aHO 13 IIPOCTOPOBOIO
Opi€HTaIli€l0, 3 MPOTUCTABICHHAMHU THUINY “Bepx — HU3’, “BCepenuHi —
330BHI”, “mepen — 3an’, “raAuOOKUd — MITKUKA”, “IEeHTpalbHUN —
nepudepiitnuii” ...  OpieHTamiiHi  MeTadopu  HaJaTh  IMOHITTIO
npocTopoBy opieHTamiro” [1:396]. 3rigHo MOBOro miaAXoay, cHUcTeMa
MeTaOpUYHUX MOHATH BUKOHYE (PYHKIIIO CTPYKTYpPYBaHHS AIMCHOCTI Ha
OCHOBI akTyasizaiii 0a30BUX MPOCTOPOBUX cxeM [2:90].

ba3oBe mpoTHUCTaBIECHHS “BEpX-HU3~ Ma€ PO3ralyKEeHY CTPYKTYpY
Ta OPsIMO MOB’si3aHE 3 Mi(POJIOTTYHUMU Ta PENITIMHUMU YABICHHSAMU PO
cBiT. BoHa € KIIOYOBOW y HHU3II KyJbTyp (IuB. [5; 6]), OCKUIbKH
“NpOCTOPOBl KOOPJAMHATH OCMUCTIOIOTHCS SIK BHCOKE YM HH3bKE B
JIOAUHI, ... IPOABUA OJIATOPOJHOTO Havaja MO3HAYYIOThCA MPUKMETHUKOM
“BUCOKMU” ..., HENOOp1 3aJyMHd TMO3HAUYYIOTHCS SIK HH3BKI ..., BEpX
CIIpUHUMAETHCS K KyJIbMIHAIlIS TIEBHOTO (3a3BUYail MPUEMHOTO) CTaHY ...,
a HU3 — SIK CHMBOJIIYHUN TIpocTip “rpixonaginasa’ [7].

[{s1 omo3uiisi mpejcTaBieHa HU3KOI 0a30BUX MeTadop, SIKI HE €
CIIOHTAaHHHUMH, a CIIUPAIOThCA Ha (HI3UYHHUHN 1 KyJIbTYPHUM JOCBIJ HOCIIB.

1)310POB'sST TA XKUTTIA - 3BEPXY, XBOPOBA TA
CMEPTbD - 3HU3Y.

3HaueHHS “OTpUMATH XUTTSI~ Ta ‘“HapOJUTHUCSI OTPUMYIOTh TaKi
I€CIOBa;

— na. drisan “migHiMmatucs’ (pe drihten god of deade aras [16:514]
“the Lord God rose from death” [17:514]; of pam leodfruman brad folc
cumad, bregowearda fela rofe arisad, rices hyrdas [18: 2334] “from him
shall spring a mighty people and many a valiant leader” [19:2334];

— MOXiJgHE BiJ Ja. wecnan “IPOKUHYTHUCA I1€ECIOBO onwecnan (pu

fram minre dohtor, drihten, onwoce [16:437] “of my daughter wast Thou
born, O Lord” [17:437]).
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[Ipotunexxne 3HadueHHs “BMepTH (Ha moji 0010)” OTPUMYIOTh
J1€CIIOBA, SIK1 MO3HAYal0Th pyX yHU3: feallan “fall” (fege feollan [20:12]
“fated fell” [21:12]; féoll on fédan “he fell among the foot-troop”
[22:2920]; feallan sceolon hcepene cet hilde [23:54] “fall shall you
heathen in battle” [24:54]), hréosan “fall, rush” (hie on gebyrd hruron
gare wunde ‘“‘they fell, in accorance with Fate, wounded by spear”
[22:1073]); ge-dréosan “fall” (oft cet hilde gedréas ... secg cefter o0rum
“often in battle fell ... one warrior after another” [25:4]).

AKT TIOKJIOHY SIK HETaTHBHOTO IIOHSATTS 3yMOBHUB TMOSBY IIbOTO
3HAUEHHSI B CEMaHTHU4YHIN CTPYKTypl [Ha. cringan 31 3HA4YEHHSAMU
“sruHathca’ Ta “moctymatucs, mnamatu’ (Garulf gecrang [26:31]
“Garulf ... gave his life” [27:31]; feege crungon [28:482] “the doomed
men died” [29:482]). ¥ cyyacHiii aHIJIHCBKIA MOB1 JIECIIOBO cringe
“Hai>KauuTHUCS Ma€ MEPEHOCHE 3HAYEHHS “‘TIIa3yBaTH .

[{s 6a3oBa MeTadopa 3adinae TakoX W IMEHHHKOBY MeTadopy: y
3HA4Y€HH1 “CMEPTh’ YaCTO BXKUBAIOTHbCA IMEHHUKHU fy// (3HAUEHHS IILOTO
iMeHHUKa “death in battle” naBeneno B [30:343]) 1 hryre “naninas’ (fyll
cyninges “the fall of the king” [20:2913]; hordwearda hryre [28:35] “the
fall of their princes” [29:35] Tomo.

[ToniOHMM YMHOM HETaTHUBHE 3HAYCHHS OTPUMYIOTH 1 €BHEMICTUYHI
NPUKMETHUKHU 31 3HAYCHHAMHU ‘“‘mopaHeHuil” 1 -meptBuil”. Ilpukiagn
ellen-sioc “strength-sick”, heapo-bldac “battle-pale”, heado-sioc “‘battle-
sick” (eBpemiCTHUHI KOHCTPYKIlii, BXHUTI 3aMICTh NPUKMETHUKA wund
“rmopaHeHuil”) 1EMOHCTPYIOTh, 1110 MOPAHEHUN BOIH y CBIJIOMOCTI aHIJIO-
CaKCIB 3a3BHYail acOI[IFOBABCS 13 XBOPOIO, 0J11]1010 JIOAUHOMO (funde da on
bedde blacne licgan his goldgifan [31:278] “then he found lying pale on
the fair pillows his gold-giver” [32:278]). EBdemMizmamu Takox €
npukMeTHUKH fyl-wérig “fall-weary”, gud-wérig “war-weary”, y SKHX
MEpPTBOr'0 BOTHA TaKOX MOPIBHSIHO 31 CTOMJIEHOIO, XBOPOIO JIOJAUHOIO.

BxuBaHHs €B(EMICTUUYHUX KOHCTPYKI[IM, TMOB’SI3aHUX 13 MI€IO
0a30B0o0 MeTadoporo, HE € BUIMAAKOBUM, MO3asiK CTBEPIKYETHCS, IO
“NpakTUYHO BC1 MOBU MalOTh TEBHI eBPeMi3MH IS TTO3HAYEHHS CMEPTi
yu (akTy, 1m0 XTo-HeOYyAb omep” [15:576]; xBopoOy Ta CMEPTh JIOJUHU
JI. I1. Kpucin BBaxkae yHiBepcaibHOW cheporo eBdemizanii [8]. OgHuM 13
mKepen eBdeMiyHMX BHpa3iB, MEXaHI3M SKUX ‘“TojArae B YTpPHUMaHHI
agpecata BiJl TOBHOI 1HTEpIpeTainii BUCJOBJICHHS ...3a PaxyHOK
CTBOPEHHSI KOTHITMBHOTO €(EeKTy KOHUENTYyaJbHOrO ‘‘3aTeMHEHHS  abo
“nmedokycarii”’ HeOaxxaHux pedepeHtiB” [9:49], Hapsay 3 METOHIMIEIO Ta
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nepudpazoro, € Meradopa. A.Il UyauHoB  OKpeMO  BHUJILISE
eBpemicTuuHy Metadopy, ska “mormomarae mepeaatu 1HGOpPMAIlilO, SKY
aBTOp 13 THX YW IHIIUX MPUUYUH HE BBaXKA€ JOILIJbHUM IO3HAYUTHU 3a
nornomoror Oe3nocepeanix Hominanii” [10], A. A. IlyTiH roBOpUTH NPO
“3IUTTA JABOX TEHJACHINHN ... : eBdemizamii MoBu Ta ii metadopuzamii”’
[11:82].

Cmigom 3a Y. Heri ta [Ix. Jlakopdhom 1 M. [[>koHCOHOM, MOKHA
BUAIIUTH (Gi3UYHY OCHOBY Iii€i MeTadopu: cepilozHa XxBopoba 3Mmylrye
JTIOWHY JIeKaTH, a MEpTBa JIOJWHA Majae BHU3 (TYT 1 Hajxadl ¢i3udHa
OCHOBA IIUTYBAaTUMEThCS 3riIHO po3auty 4 [1]).

2) BOJIOAIHHA BJIAJOIO TA CHJIOKO - 3BEPXY,
IMIIKOPEHHS BJIAAI TA CAJII - 3HU3Y.

SIckpaBUM NIPHUKIAJIOM TaKOTO MEPEHOCY € aieciaoBo “bugan”, ske
BXUTO B “beoBynbdi” K y CBOEMY NPSAMOMY 3HAUYC€HHI ‘“‘HaXWJISATHUCH,
BKJIOHUTHUCS , TaK 1 B NEPEHOCHOMY 3HA4YE€HHI1 “NOCTYNHUTHUCS (ni0 uac
06010), BTEKTH (3 nous 6010)”:

eeodon mid ofermegene pcet se byrnwiga bugan sceolde ‘it
happened in courage with over-strength, that the mailed-warrior had to
bow down” [22:2918] (BuxigHe CJIOBO 13 MNOpPSAMHUM 3HA4YCHHSIM
“HaXUJIUTHUCH );

ac hy on holt bugon ealdre burgan “but they sunk to the forest, to
protect life” [22:2599] (cnoBo 13 MeTaQOpUYHUM 3HAUYCHHSAM ‘‘BTEKTH,
MOCTYIUBIIUCH Y OUTB1”).

[IpoMiKHUM MOHSATTSAM LBOrO META(POPUYHOrO MEPEHOCY € aKT
MOKJIOHY, IO aCOIIIOETHCS 3 MEBHUM MNPUHMKECHHSIM. DI3U4HAa OCHOBA
MeTadgopu Taka: (i3UYHI pO3MIPH 3a3BUUYAN KOPETIOIOTHCS 3 (HI3UYHOIO
CUJIOI0, a MEepeMoXkelb Yy 00poThO1 3a3BUUall 3aiiMae MOJOKEHSISI 3BEPXY.
MoxHa BHUIIIUTH MW COIlaIbHY OCHOBY I1i€i MeTadopu: BOJIOMIHHS
O1npII00  (I3UMYHOK CHJIOK OyJI0 BaXIMBUM JJId  apXaidHOTO
r€pMaHChKOTO CYCIUIbCTBA.

[To’s3anor0 3 1ier0 MeTadoporo € wmetadhopa BOJOJATHHSA
BJAJOIO TA CUJIOKO - ¥ HEHTPI, HIJKOPEHHA BJAJI TA
CHJII — HA IIEPU®EPII, sixa penpesentye onosumito “3 [IEHTPA — Y
BIK”. TIlepeocmucnenHs 3a3Hamu Jiekcemu [losian “escape” (losad
lifigende “escapes alive” [22:2065]), fleogan “fly” (pcet he nolde fleogan
fotmeel landes [23:275] “that he would not flee a foot's ground” [24:275])
1 ofer-fléeon “flee” (nelle ic beorges weard oferfléon fotes trem “nor will 1
from the barrow's guard flee a pace” [22:2525]). Tak, sk CTBEPIXKY€
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b. B. 'onoBaHoB, “Bke B [JaBHLOAHTNIMCBHKIA MOB1I 00’€M 3HAYECHHS
niecioBa fleogan BUXOAUTH 3a M€K OCHOBHOTO HOMIHATUBHOTO [12:4]
(cepen 1HIIKMX PO3TAAAAETHCA MOTO 3HAYEHHS “PATYBATHUCS BTEUEIO).

di3uyHa OCHOBa 1€l MeTaopu Taka: IIEpeMOXKeEllb 3ailMae
[EHTpaJbHE TIOJOXEHHS, CTa€ IEHTPOM yBaru, a MepeMOKEHHUI
PATYETHCS BTEUCIO.

[{i a8i rpynu T. O. [1IBad 00’enHye B TepMiHai “Hepealizallisi METU
(mopaska / cMepTh)”’, SKUH 3alIOBHIOETHCS B TOMY YHCII W JI1ECTIBHUMH
HOMIHAIIIMU 13 3arajJilbHUM 3HAYC€HHSIM “BOMBATH’, “‘3HUIyBaTH ,
“magatu’ 3 AOJNYYECHHSIM MEXaHI3MYy MeTa(OpUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS,
“MpUYOMY JTOCUTh YacTO HOCIEM 3aru0Oesl BUCTyIae HE BJIaCHE BOPOT, a
CMEpPTh, sika ‘‘3a0upae” BOiHa, a BIH, BIANOBIIHO, “Bigmae”, ‘“KepTBYye”
KHUTTS ...: 1led PEeHOMEH MOXKHa MOSICHUTH crnenudikor Mi(oaoriyHoro
cBiTOrJIsIy anriaocakciB” [13:112—113].

3) CBIZOME - 3BEPXY, HECBIJIOME - 3HU3Y.

[Tig yac peanizaiii i€l Mmetaopu B CEMAHTUYHINA CTPYKTYP1 I1€CIIB
3MIHM 3HAU€HHS $K TaKOi MPAKTUYHO HEMae€; 3HAYCHHS JIMIIE CTae
NEepeHOCHUM 1  Oinbml  abcTtpakTHUM. Tak, [1€CIOBO  waecnan
“HNpOKUHYTHUCS OTPUMYE TMEPEHOCH1 3HA4YCHHs ‘“‘po3moyatucs’ (peet se
ecghete apumsweoran cefter weelnide wecnan scolde “that the furious
edge-malice of son-in-law and father-in-law, arising from deadly enmity
would inevitably awaken” [22:84]) 1 “po3nouatu’” (ponon ongéomor woc
heeledoum to helpe “then, exceedingly sad, he arose a help to heroes”
[22:1963]). AHanoriuHo 3Ha4YeHHSA “HIIHATUCSI OTPUMAB MOXIAHUM BIJ
IILOI'0 JIE€CTIOBA MpeauKatr onwecnan (ac onwacnigead nu, wigend mine
[26:10] “but rouse yourself now, my warriors” [27:10]). IloaiGHoTrO
MEPEOCMUCIICHHSI 3a3HAJI0 W JI€CIOBO weccan ‘“‘po3oynutu’ (wigbealu
weccean ‘“‘to awaken war-horror” [22:2049]), sike TakOX OTpPHUMYE
MepEeHOCHE 3HAaYeHHS “HamuxHyTu (ongunnon pa on beorge baélfyra
maéest wigend weccan “then began on the barrow the greatest bale-fire,
the warriors to kindle” [22:3145]), a TakoX NOXIIHUW BIJ HBOIO
npeaukKaTr to-weccan, y CEMaHTHLl SAKOTO 3 ABISETHCS 3HAYCHHS
“cnpuunHUTH, BUKIUKATH (hu da folc mid him faéhde towehton “how
the folk between themawoke a feud” [22:2949]). OOpa3HICTIO
BIJ3HAYAIOTHLCS 3HAYEHHS Aa. drisan “HIAHIMATHUCI, MOBCTAaTH TOIIO
Aris, rices weard “Arise, O guardian of the kingdom” [22:1392].

Sk 6auumo, 111 X NpeAUKATH 3a3HAIOTh MEPEOCMUCICHHS BHACIIIO0K
¢yHkuionyBanus  6azoBoi  meradpopu CBIJOME - 3BEPXY,
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HECBIJIOME — 3HU3Y; HeoOXiHE 3HAYEHHS MPU LILOMY peali3yeThCs
B KOHTeKCTi. Croau > BIOJHECEMO 4YacCTl BHUIIAJAKU B)XUBAHHSI J1€CI0Ba
swefan ‘“ciaTi’” y 3Ha4eHH1 “OyTU MepTBUM’ (0dde hér der swefan “or
here sleep in death before” [25:31]), a niecnoBa (a)swebban/sweffan
“npucnatu’ — y 3Ha4eHH1 “BOUTH” (forpan ic hine sweorde swebban nelle
“therefore him with my sword I shall not slay” [22:678]; sweordum
aswefede [20:30] “put to sleep with the sword” [21:30]).

®di3ugHa OCHOBA I1i€i MeTagopu Taka: JIFOJMHA Ta OUIBIIICTh CCABIIIB
CILIATh JIe’)Kadyd, a, MPOKUHYBIIWCH, BCTalOTh. HasBHICTH NMEPEHOCHUX
3HA4Y€Hb “MIJHATUCS (MMOBCTATH TOIO); BUKJIUKATH  HAIITOBXYE HA JYMKY
po collialbHy OCHOBY MeTaopH: y CyCHUIBCTBI aHIJIO-CAKCIB MAacUBHA
MOBEJIHKA OyJla HETaTUBHHUM SIBHUIIEM, a aKTUBHA — HaBITaKH.

4) BJJAJIA — 3BEPXY, BE3BJIAJI/IS — 3HU3Y.

3a gomomororw 1€l MeTagopu MIAKPECTIOETHCS BIANOBIIHUN
COlllaIbHUM CTaH JIOJAUHU: 0co0a MOXe OyTH 0JaropoJHOr0 MOXOKEHHS
Bil HapojukeHHS (heanne ne ricne [30:234] “neither the high born”
[31:234]; wacTto 3ycTpiyarOThCS 3BOPOTU Ha KIWTaIT héah Healfdene
“high Half-Dane” [22:57] a6o héahcyninges “high king” [22:1038]) a6o
JOCSTTH BHCOKOTO CTaTyCy CBOIMM BUMHKaMH (ond unc on heofonum
heahpungene beon [33:159] “and be of high distinction in heaven”
[34:159]).

3 1Hmoro 00Ky, CB1M CTaTyC MOKHA BTpPATUTH (MOpP. 3 YKP. “CKUHYTHU
3 TpoHY TOIIO”): peet se folctoga findan sceolde earfodsidas for his
ofermedlan [35:655] “that the king would suffer downfall for his pride”
[36:655].

ComianpHa Ta (di3uyHa OCHOBaA IIi€i MeTadopu oOueBUAHA U
aKTyaJbHa 1 B HAlll Yac: BJIaJia KOPEITIOETHCS 13 COIIaIbHUM TTaHyBaHHSM,
saKe MeTaOpUIHO PO3TALIOBAHO 3BEPXY.

5) 3araiom, MO)XHa TOBOPUTH NHpo 0a30By I BCIX LHUX THIIIB
metapopy JOBPE — 3BEPXY, IIOI'AHE - 3HUM3Y, sky, okpim
BUIIE3a3HAUYCHUX  JIGKCEM 13  3HAUYEHHSIM  MepeBard, MOXYTh
penpe3eHTyBaTH J€pPUBATUBHI YTBOPEHHS, CTBOPEHHI 3a JOMNOMOTOIO
npedikca, K1 AeTalbHIIIE PO3IJISSHYTO HUXYe: hé pé et sunde oferflat
“he got the better of you on the sea” [22:526].

di3uyHa Ta colliaJibHa OCHOBA IIi€l 3arajpHOi MeTadopu Taka:
1acTs, 3/I0pOB’sl, KUTTA 1 MaHyBaHHS, TOOTO MO3UTHUBHI IIHHOCTI, SIKI
XapakTepu3yTh OJlaro Jjs JIOJAUHH, MeTadOpUYHO PO3TaIIOBAHO
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3BEpPXYy, Y TOM dYac SIK Herapasju, XBOpoOHU, CMEPTh, IMIJAKOPEHHS M 1HIIII
HETaTUBHI IIHHOCT1 — 3HU3Y.

VYei mi tunu Mmetagopu  B3aEMOY3TOJKEHO MDK coborw. Tak,
MeTtadopa “JOBPE — 3BEPXY” 3agae opieHTaIli10 A1 3arajJibHOr0 CTaHy
Onaromoiy4dsi, MNPUYOMY IsI OpIEHTAlls Y3roJKe€Ha 3 OKpPEeMHUMHU
BUITAKAMM HA 3pa30K ‘‘3I0pOB’S 3BEPXYy , “KUTTA 3BEPXYy , “‘Biaga
3Bepxy’. MeTtadopy “Bucokuii cratyc 3Bepxy’ y3rojxeHo 3 MeTadoporo
“Bmana 3Bepxy” TOLIO.

IHepcekTuBHU AOCTIIKEHHH. [TepcnexTuBy IOJAJIBIIIOTO
JTOCHIIKEHHSI MU BOayaemMo y Oiulbll JeTaJbHOMY aHali3l OMmo3uIli
“BEPX — HU3” 3 BUOKpeMJIEHHSM T0AaTKOBUX 0a3zoBux meradop. Kpim
TOTO, JOUUIBHUM  BHUJAE€THCS  BUOKPEMJICHHS  1HIIUX  OMO3UIIIH,
XapaKTEPHUX JJI JaBHbOAHTJIIUCHKOI OplEHTAIITHOTI MeTadopH.
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